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AHITIMACKAS IOPUINYECKAS TEPMUHOJIOTUS U CIIOCOBbI
EE IEPEBOJIA HA PYCCKHUM S3BIK

M. B. JlytueBa

Hesanosckuii 2ocyoapcmeennbulil yHusepcumem

Lens nanHO# cTaThU — PaccMOTPETh NPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C TIOI0OPOM B PYCCKON IOpUIMYECKON TEpMH-
HOJIOTMH COOTBETCTBHH aHIIMHCKUM IOPHUANYECKHM TEPMHUHAM, B TOM YHCJe 0003HAYarOIUM IPaBOBBIC
peanuu CIIIA u Aarmun. B pabote 060CcHOBBIBaeTCS aKTyalIbHOCTh TaHHOTO HCCIICAOBAHMSA, a TAKXKe Ipu-
BOJSITCSL OCHOBHBIE CIIOCOOBI TEPEBO/ia AHNIMICKHUX IOPUANIECKUX TEPMUHOB Ha PYCCKHH S3BIK.

B Hacrosiiee BpeMst 0COOBIi MHTEPEC JINHTBUCTOB,
B 4aCTHOCTU TCPMHUHOJIOIOB, IMPHUBJICKACT OGHaCTb
FOPUCTIPYACHIINH, YTO 00yCIIOBIEHO PAa3BUTHEM KOH-
TAaKTOB CTPaH B pa3JIMYHBIX C(bepax JCATCIBHOCTH.
IOpucnpynenius urpaer GOJIBIIYIO PO U 3aHUMAET
0co00e MECTO B KU3HH COBPEMEHHOTO 00IIeCTBa.

CyuiecTByOT pa3HOOOpa3HbIC MCCICIOBAHHUS,
MTOCBSIIIEHHBIE YITOTPEOICHUIO IOPUINIECKUX TEPMH-
HOB B 00JIACTH FOPUCTIPYACHIINY: 3aKOHAX, OPUANYEC-
KUX JOKYMEHTaX, 3aceJaHusix cynaa u T.4. OmxHako
paboT, UCCISMYIONTUX TTEPEBON AHTTIMHCKUAX IOPHUIH-
YECKUX TEPMUHOB Ha PYCCKHH S3BIK, CYIIECCTBYET
HEMHOTO.

IToxbsI3bIK IOPUCIPYACHIIMU — 3TO S3BIK COOT-
BETCTBYIOIIUX JOKYMEHTOB M MPOTOKOJBHBIX peder
paboTHHUKOB mpaBocyaus. Vcmonbp3yeMbie pu dTOM
TEPMUHBI U POPMYIUPOBKA MOHOCEMAHTUYHBI. OHU
AMEIOT CTPOTHE W TOYHBIC 3HAYCHWS, CHaOXKCHHBIC
OJTHO3HAYHO WHTEPIPETUPYEMBIMU JISHUHUIMSIMU B
OTPACTIEBBIX CIIOBApsX, a TAK)KE MCUCPITHIBAIOIIIHMHI
TOJIKOBAHUAMU B CHCHHUAIIM3NPOBAHHBIX CIIPABOYHM-
KaxX, TeKCTaX 3aKOHOB H T.1I.

B ropunnueckoM SHIMKIONEANICCKOM CIOBape
CIOPUIMYECKHI TEPMUHY» TOJIKYETCS KaK «CIIOBECHOE
0003HaYCHIE TOCYIapPCTBCHHO-TIPABOBBIX IMOHSATHH, C
MIOMOIIBI0 KOTOPBIX BRIPAKAECTCS U 3aKPEIUISIETCS CO-
JepKaHre HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX MPEIITUCAHUHA TO-
cymapctBay [2, 683].

KOpucTs! onpenenstoT IPUINTIeCKUI TEPMIH KaK
«CIIOBO WJIH CJIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE YIOTPEOICHO
B 3aKOHOJIATENIbCTBE, SABJISISICH 00O0IIEHHBIM HAUME-
HOBaHUEM FOPHINYECKOTO TTOHITHS, HMEIOIIETO TOU-
HBII M ONpPENEIECHHBIA CMBICI, U OTIUYAKLIUMCS
CMBICJIOBOI OTHO3HAYHOCTHIO, (PYHKIIMOHAIBHOH yC-
TOHYMBOCTBION [5, 65].

WzydeHnem 10puaIuvecKoil TEePMHHOIIOTHH, KaK U
TEPMHUHOJIOTHH JIPYTHX CICIHAIBHBIX OTpaciei 3Ha-
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HUH, 3aHUMAeTCs TEPMUHOBEICHNE, OJHUM U3 HaIpaB-
JICHUH KOTOPOTO SIBJIIETCS TEPMUHOJIOTHUECKOE Iepe-
BOZIOBe/leHNE. B TO e BpeMs mpoOiieMbl CEeMaHTHKA
U TIepeBoia TEPMUHOB, 3aTPOHYTHIE B JAHHOI CTaThe,
COTIPHUKACAIOTCSA C TUTOJIOTUYECKUM U KOMITAPAaTUBHBIM
tepMuHOBeneHueM. Kak oTmeuaercs B 0030pHBIX pa-
00Tax, OMUCHIBAIOIIUX CTPYKTYPY TEPMUHOBEICHUS
Ha pyOexxe XX u XXI BEeKoB, IpeICTaBUTENN YKa3aH-
HBIX HAMpaBJICHUH MBITAIOTCS OMKUCATh MapaMeTphl U
crierruecKue YepThl Pa3HbIX TEPMHHOCUCTEM, CO-
MOCTAaBUTh MX APYT C ApyroM. Takum oOpazom, He-
CKOJIBKO TEPMUHOBEUECKHUX HAMPABICHUN UCCIEAYIOT
pa3HbIe aCIEKThl CEMAHTHUKH U MEPEBO/Ia TEPMHUHOB.

B uccnenoBanusix, MOCBAIICHHBIX BOIIpPOCaM
MepeBO/Ia TEPMUHOJIOTHYECKUX €IUHHULI, OTMEYAETCS,
YTO «HanbOO0JIee BAXKHBIMH M aKTYaJbHBIMU SIBIISIOTCS
JIBE TPYTIIBI TEPMUHOJIOTHYECKIX ITPOOIIEM TiepeBoia
Hay4YHO-TEXHUYECKOW JIUTEpaTyphl — mpobdiema
HCIIOIB30BaHUS CIIEHUATBHON TEKCUKHU KaK DIIEMEH-
Ta pacHpenesIeHUs COIePKaHUs B IEPEBOJHBIX TEK-
cTax W mpobJema mepeBojia TEPMUHOB, ITOAO0pPA Co-
OTBETCTBUI MHOSA3BIYHBIM TEPMHUHAM B IpoLEcce
nepeBoga» [4, 259].

B pabote mpencrapnena rpyra npo0iieM, CBsi3aH-
HBIX C TTIOI0OOPOM B PYCCKOHM IOPUINICCKOH TEPMHHO-
JIOTUM COOTBETCTBUN aHIIMHCKUM HOPUAUYECKUM
TEpMHUHAM, B TOM YHCIIe 0003HAYAIONINM IPABOBBIC
peanuu CIIA u AHrmum.

BcenenzaB. B. AnuMoBbIM opuauuecKuii nepeBos
paccMaTpuBaeTCsl HAMU KaK OJMH U3 BUJIOB CIIEIIUAIIb-
HOTO IIEPEBOJIa B JIBYX TUIAHAX: KaK 001acTh MPaKTH-
YECKOU S3BIKOBOM JIEATENHOCTH U KaK ydeOHast TucC-
nurrHa [1, 13].

Y4eHple HEOJHOKPATHO 00paInairnch K mpodieme
9KBHBAJICHTHOCTH B CIieIMaIbHOM miepeBoze. B. C. Bu-
HOTPaZ0B MO SKBUBAJIEHTHOCTHIO IOHUMAET «COXpa-
HEHUE OTHOCUTENBHOTO PABEHCTBA COACPHKATEIbHOM,
CMBICIIOBOM, CEMAaHTHUECKOM, CTUIIMCTUIECKOH 1 (hyH-
KIIMOHATEHO-KOMMYHHUKATHBHOM HH(OPMAITIH, COIEp-
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JKaleics B opuruHaie u B nepesonae» [3, 19]. Yué-
HBI BBIJIETSET MIECTh OCHOBHBIX (PYHKIIMOHAIBHO-
CTHJIEBBIX THUIIOB TEKCTOB JUISI IIEPEBOJA: Pa3rOBOP-
HbIe, 0UIUATHHO-EIOBbIE, 00IIeCTBEHHO-UH(OP-
MaTUBHBIE, HAYYHBIE, XyA0)KECTBEHHBIE U PEITUTHO3-
ueie [3, 16—17].

CornacHo 3TOW KiacCH(PUKAIIUN, IOPUIHICCKUC
TEKCTHI OTHOCSTCS K OpUIIUATEHO-IETOBBIM TEKCTaM,
KOTOpbIE TIOJTHOCTHIO OPUEHTHUPOBAHBI HA TEpeaaqy
cogepxanud. [lo MHEHHIO aBTOpa yKa3aHHOM BBIIIE
KJaccu(UKaluu TEKCTOB, K TAaKUM JOKyMEHTaM He-
PEeAKO MPUMEHSETCS MPHUEM JOCIOBHOTO TMEPEeBoOa,
MOCKOJIbKY PYCCKOMY SI3BIKY MIPHUCYIIIE MEHbIIEE KO-
YECTBO YCTOSBIINXCS PUTOPHUECKUX IITAMITOB, UM B
€BpOINEUCKHUX SI3bIKaX.

C. B. I'puneB B CBOIO 0o4epelb BBIACISAET 0COOCH-
HOCTH T0A00pa IKBUBAIICHTOB JIs1 HHOS3BIYHBIX TEP-
MHUHOB. «C JIEKCHUECKOM TOUKH 3pEHHUS, TP IIEPEBOJIC
TEPMHUHOB BO3MOXKHBI JIB€ OCHOBHBIE CUTYaIlMH — KOT-
Jla B PyCCKOM SI3BIKE TIpaBa CyLIeCTBYIOT SKBUBAICHTHI
WHOS3BIYHOTO TEPMUHA, 3a()UKCHPOBAHHEIE B ITEPEBOJI-
HBIX CJIOBApPSIX, U KOTJ]A TaKHE DKBUBAJICHTHI OTCYTC-
TBYIOT. B mepBoM cityyae MOXeT CyIeCTBOBATH OUH
WM HECKOJFKO BapHaHTOB TMEpeBOfa WHOA3BIYHOTO
TepmuHa. Ecnu uMeeTcst oquH SKBHUBAJICHT, TO TaKas
CHUTYaIus TIepeBO/Ia He TPENICTABISET OCOOBIX TPYIHO-
CTeH, TaK Kak HE0OXOIMMO TOJILKO TIPOBEPUTH a/IeKBaT-
HOCTb 3aMEHBI B KOHKPETHOM TekcTey [4, 261].

I[Npu HATMUMK HECKONBKUX SKBUBAJICHTOB MIEPEBO/IA
HEoOXoIMMO BBIOMPATh HauOoee aJleKBaTHHIN B JaH-
HOM CITydae BapHaHT MepeBoja, «YTO HE BCera SBIIs-
€TCsl POCTOM 3aJjaueil U3-3a HECOOTBETCTBUS TEPMU-
HOJIOTHH W HE BCETJ]a BBICOKOTO Ka4eCTBa CIIOBApEH...
K coxxanenuro, OOJIBITMHCTBO COBPEMEHHBIX CIIOBApEH
HUMEET CYIIECTBEHHBIC HEJOCTATKH, B YAaCTHOCTH, W3-
OBITOYHOCThH BAPHAHTOB TIepeBomay [4, 260].

Tak «English-Russian Comprehensive Law Dic-
tionary» [6] comep>KuT OOBIIOE KOTUIECTBO CIOBAP-
HBIX CTaTel, MPUBOAALINX HECKOJIBKO BAPUAHTOB IIe-
peBO/Ia aHIJIMICKOTO TEPMUHA HA PYCCKUH SI3BIK:

defense avep. 1. 060poHa; 3amuTa; 2. 3aIIUTa (Ha
cyde); apryMeHTalMs OTBETUMKA; BO3paXKEHHUE MO
WCKY; BO3paKEHUE OTBETUNKA; 3. 3alpeIIeHue.

custody 1. xpaHeHue; oxpaHa; 2. OICYCHHUE;
oreka; 3. KOHTPOJIb; BIaJieHue; 4. 3a/iepKaHue; conep-
YKaHHE MOJ] CTpakei; TIOPEMHOE 3aKIII0YCHHUE.

abandon 1. 0TKa3bIBaTECS (0M Npasa, NPpUMA3aHUsL
# m.n.); OTKA3bIBaThCSA OT UMYIIECTBA B TIOJIB3Y CTpa-
XOBIIIMKA, a0aHIOHUPOBaTh; 2. IPEKpaIlaTh; 3. 0CTaB-
JIATH (Jtcery, Oemell); 3aKPHIBATh.

BapraHTHOCTb TEPMHHOB, a TAK)KE HX MEPEBOIOB
Ha PYCCKHI S3BIK OOBSICHSETCS TPHHAJIC)KHOCTHIO

3TUX €AWHUI] K Pa3HBIM HAalMOHAIbHO-IIPaBOBBIM
CHCTEMaM H, CIIeIOBATeIIbHO, Pa3HBIM PABOBBIM TEp-
MUHOcHCTeMaM. J[aHHOE TOJIOKEHHE HATISTHO HJI-
JFOCTPUPYIOT NMPUBEICHHBIC HIKE IPUMEPBI.

«English-Russian Comprehensive Law Diction-
ary» AaeT cieIyIolne SKBUBAJICHTHI TePMUHA brief:

brief 1. xpaTkuii, cxaTelif; 2. CBoAKa, PE3OME;
pPEe3IOMUPOBaTh, COCTABIATh KPaTKoe H3II0KEHHE,
3. KpaTKoe MMCEMEHHOE N3II0KEHUE JIeNa; aHeJl. 3aIic-
Ka TI0 JIeTTy, IIPeICTaBIsieMasi COJIMCUTOPOM OappHcTe-
py; amep. 3alMCKa N0 JIEITY, IPEICTaBIsAeMas aJJBOKa-
TOM B alleJUIAIUOHHBIA Cyx; 4. IOpydarh BIIaJIeHHE
nena (aogokamy); NaBaTh MHCTPYKIHH aJBOKAaTy;
5. manckoe OpeBe (nocianue no OUCYUNIUHAPHBIM BON-
pocam); 6. paze. neno, KIUEHT; 7. MpeJIOKEHUE Cyna
OTBETYHKY YIOCTOBEPHUTH MPEIbSBICHHBIA €My HCK.

OcraHoBuMcs TTonpoOHee Ha TIEPEBOAHOM DKBH-
BaJICHTE I0/1 HOMEPOM 3: KpaTKkoe MMCbMEHHOE U3JI0-
JKEHHE JIeT1a; aHel. 3aIUCKa T10 JIeITy, IPeICTaBIsIeMast
COJIMCUTOPOM OappucTepy; amep. 3alicKa Mo eIy,
HpeCcTaBiIsieMasi aJBOKaTOM B aleJUISIUOHHBINA CYI.
W3 npumMepa crienyer, YTo TEPMHUH HMEET Pa3HOE 3Ha-
yenue B CLLIA n BenukoOpuranuu, ykasplBaroliee Ha
pa3Hble (DYHKIMU TPEACTaBUTEICH OPUINYECKON
npodeccruu B 3THX CTPaHax.

Jlpyrum rmokasaTeabHBIM IIPIMEPOM BapHAHTHOC-
TH TEPMUHOB B MPaBOBBIX cucTeMax Poccum, Benu-
xoOputanuu u CILA sBisieTcss mepeBo] pycCKOTo
TepmuHa «ropuct». «Longman Dictionary of English
Language and Culture» [7] naer cienyroriee TOJIKO-
BaHHE TepMHHA lawyer:

“Lawyer” is the most general word for talking
about someone who either represents people in a
court of law or advises people about legal problems.
Lawyers sometimes do legal work that is related to
only one particular area of the law, such as medical
cases, or company law, or they can do general work
for many different types of legal cases. In the US, a
lawyer can also be called an attorney which means
exactly the same. The word counselor is also used
in the US to mean a lawyer, especially one working
in a court of law, and it can be used as a title when
speaking to a lawyer in court. In the UK, a lawyer
who represents someone in court is called a barris-
ter and a lawyer who mainly works in an office is
called solicitor, and these two types of lawyers have
different training.

advocate n 1. ScotE law a lawyer who speaks in
defense of or in favour of another person in court.

barrister n especially in England and Wales, a
lawyer who has the right of speaking in the higher
courts of law.
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solicitor » 1(especially in England) a lawyer who
gives advice, does the necessary work when property
is bought and sold (CONVEYANCING), and speaks
especially the lower courts of law. In 1992 it was de-
cided that solicitor could also argue cases in the
higher courts, which formerly only BARRISTERS
were able to do.

attorney n AmkE a lawyer. Lawyers in the US have
to be licensed (LICENSE) by the state in which they
practice, which allows them to practice in FEDERAL
courts, but not necessarily in other states.

W3 nebuHunuii cieayer, 4To pa3HULA MEXIY
IKBUBAJICHTAMH TEPMHHA «IOPUCT» 3aKIIIOYACTCS HE
TOJBKO B €ro NMPUHAIICKHOCTH K ONpeneICHHON
MIPaBOBOH cHCcTEMe (B YaCTHOCTH, K CHCTEME aHTITH-
CKOT0, aMEPUKAHCKOTO WJTU IIOTIaHACKOTO IpaBa), HO
U B BBIMOJTHAEMBIX I0pUCTOM (yHKIHUAX. Tak, Hanpu-
Mep, TePMUHBI advocate, barrister u counselor 0003-
HAYaroT IOPUCTA, TIABHOW OOS3aHHOCTHIO KOTOPOTO
SBIIACTCS MPEJCTABICHUE MPaB OOBUHSEMBIX WIH
HCTIIOB B CyJe€.

U3 atoro cremyer, 4to poblieMaM BApUAHTHOCTH
HEO0XOUMO YIENATH 0c000¢ BHUIMAHHE MIPU NIEPEBOJIC
CMUHHII, TPUHAIISKAIIUX HAIMOHATBHBIM TEPMHUHO-
JIOTUSIM M TepMUHOCHCTEMaM. VcerenoBaresb noauep-
KUBAET CIIEYIOLIHE 0COOCHHOCTH MEPEBOIa TEPMHHOB
YKa3aHHOMW TPYIIIbI: «BAPHAHTHOCTD MEPEBOJIA TCPMU-
HOB ABJISICTCSA BIIOJIHE HOPMAaJIbHBIM O6’beKTI/IBHI)IM
SIBTICHUEM, OOYCIIOBIICHHBIM TEM, YTO HAIIMOHAILHBIC
TCPMUHOJIOTUN PAa3BUBAIOTCA B Pa3HbIX COLMAJIBLHO-
KYJBTYPHBIX H HCTOPHIECKUX YCIOBHUSX; B OOJIBITHHC-
TBE CJIy4acB MEXJy TCPMUHAMHU PA3HBIX S3BIKOB HET
IIOJIHOM SKBUBAJICHTHOCTH. TeM He MeHee, CYLIECTBY-
OIIast TSH ICHITUSI BKJTIOUEHHS B CIIOBAPh M30BITOYHBIX
BAPHAHTOB, OTPAXKAIOIINX OKKA3HOHAIBLHOE YIIOTPeO-
JICHUE UHOSI3BIYHBIX TEPMUHOB, BbI3bIBACT 3HAYNTEITh-
HBIE TPYAHOCTH B paboTe nepeBomunkay [4, 260].

B cBeTe paccMOTpPEHHBIX BBIIIE BOIPOCOB, CBS3aH-
HBIX C IPUHAJIC)KHOCTHIO TEPMUHOB K pa3HbIM Hallu-
OHaJIbHO-ITPABOBBIM CUCTEMAM, aKTYaJIbHOCTDb HpI/IO6-
peTtaer erie onHa npobiiemMa, HcceayeMas B TeOpUr
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO EPEBOIOBEICHUS — Ipo0iemMa
HCTIOJIb30BAHUS B CIIOBAPHBIX CTAThAX TPAHCIUTEPH-
POBAaHHBIX HHOA3ZBIYHBIX TCPMHUHOB, & HC aJICKBATHOT'O
nepeBoaa. Kak mpaBuiio, BOSHUKAIOT CIOKHOCTH B
MMOHUMAaHUU TaKUX TEPMUHOB, KaK atforney — aTTop-
HeW; barrister — OappucTep; coroner — KOPOHED;
felon — denon; felony — denonus; misdemeanor —
MUCAMMUHOD, sheriff — mepud.

B Tom ciyuae, korza B SI3bIKE HET SKBHUBAJICHTA
MHOS3BIYHOMY TepMuHY, TTo MHeHHIO0 C. B. ['punena,
BO3MOXHBI YCTBIPC Cirydad:

a) MaTepralbHOE 3aMMCTBOBAHNE WHOSA3BIYHOTO
TEPMHHA C COOITIOIEHNEM OTIPEIeIIEHHBIX MTPABIII €T0
TPaHCKPUOMPOBAHUS WM TPaHCIUTEpAIMH U Kpart-
kuM TonkoBaHueM. B «English-Russian Comprehen-
sive Law Dictionary» Takoi IpHHIHII TPAMEHEH K
TEpPMUHAM:

coroner KOpoHEp (credosamenv, CneyuanbHoll
DyHKYUell KOMOPO2O AGIAEMCS PACCIE008aHUE CTYYA-
€8 HACUIbCMEEHHOU UU 6HE3ANHOU CMePMUL).

felony denonus (kamezopus msckux npecmyn-
JIEHUll NO CMeneHU ONACHOCIU HAXOOAMC MeNCOY
UBMEHOU U MUCOUMUHOPOM,).

misdemeanor MUCAUMUHOD (Kamezopus HauMe-
Hee ONACHBIX NPpecmyneHUll, 2PAHULAUUX C AOMUHUC-
MPamueHvIMu NPAGOHAPYULEHUIMU).

solicitor anen. comucurop (npedcmasumens 0OHO-
20 U3 08YX U008 NPAKMUKYIOWUX IOPUCTO8, KOMOPbLIl
6edem coop mMamepuanos, HeodXOOUMbIX 05l NPedb-
s6leHUs 8 cyOe U paszpeuiaem o0end 8 00CyOdeOHOM
nopsoxe).

Ha nam B3misin, naHHBIA pUeM ONpaBIaH, Moc-
KOJIbKY TIOHSATHSI, 0003HauaeMble TAHHBIMH TEPMUHAMH
B Pa3HBIX HAIMOHAJIBHO-TIPABOBBIX CUCTEMAX, HEPEIKO
OTCYTCTBYIOT. DTO HaOJIIOMaeTCs, HaIpuMep, B CIydae
¢ TepMUHAMU solicitor, coroner, misdemeanor.

C. B. I'puneB nonaraert, 4To IpyruMu IpHEMaAMH,
UCIIONIb3yEMBIMU TIPH TIEPEBOJIE, B OTCYTCTBUU DKBU-
BaJICHTA WHOS3BIYHOMY TEPMUHY SIBIISIFOTCS:

0) ceMaHTHYECKOE KaJIbKHPOBAaHHE NHOSA3BIIHOTO
TEpPMHUHA, YTO BO3MOXXHO B TOM Clly4ae, €CJIi OH MOsi-
BUJICS B PE3YyJIBTaTe CEMAaHTHYECKOTO ITepeHOca.

Grandfather Clause nenynkuHa oroBopka.

B) TIOCJIOBHBIH ITEPEBOJI, TP KOTOPOM HEOOXOIMMO
YVYUTBIBATh TEHACHIINH TEPMHHOOOPa30BaHHS B pa3-
HBIX s3bIKax. Hampumep, BO3MOXHOCTH Mepenavyu
HEKOTOPBIX aHTIIMHCKUX TEPMHUHOB-CIOBOCOYETAHUMN
PYCCKUMH CIOKHBIMH TEPMHUHAMU:

Department of Justice MuHUCTEpCTBO FOCTUIIIU
(6 CLLA).

T') TIepeBOJl NHOS3BIYHOTO TEPMHHA C TTOMOIIBIO
OTHCaTeILHOTO 000pOTa.

B «English-Russian Comprehensive Law Diction-
ary» 9TOT TIPHUEM HCIOIb3yeTCs MPUMEHUTENBHO K
TEPMHUHAM:

abator nuI10, HE3aKOHHO 3aBIIAICBIIIEE HEABIIKHU-
MOCTBIO JIO IIEPEX0/ia €€ K HACIIeTHUKY.

short position curyanus, B KOTOpoil HaXOIUTCS
WHBECTOD, 3aHABIINI aKIUH /IS BBITIJIATHI 3aMOIABITY.

TakuMm 00pa3oMm, CTAaHOBHTCS OYEBUAHBIM, UTO
OCHOBHBIE TPYOHOCTH TPH TEPEBOME AHTIUHCKHUX
IOPUIMUECKUX TEPMUHOB Ha PyCCKUH SI3bIK CBS3aHBI C
nmpobIeMaMu Tiepefadnl COAepKaHusl TPABOBBIX pea-
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nuit. B Takux ciydasx oOIiue peKOMEeH AN T10 Tie-
PEBOIY CBOIATCS K HEOOXOJMMOCTH OIHCATENEHOTO
[IEPEBO/Ia WITH TPAHCIUTEPALMH C TPUBEICHUEM KpaT-
KHX CBEICHUH O CHelnuaibHOM NoHATHH. [lepeBompl
tuna solicitor — conucumop, barrister — 6appucmep,
attorney — ammopteil, coroner — Kopouep, felony —
genonus, misdemeanor — mucoumunop ¥ T.11. HEIO-
CTaTOYHBI JIJIs YSICHEHUS COICPIKaHUs 0003HaYaeMbIX
TEPMUHAMU TTOHSATHA.

B cnyuae, eciiv BCA cymMMa JIMHTBUCTHYECKUX,
CTPaHOBEIYECCKUX, KYIBTYPHBIX ¥ NPABOBBIX 3HAHUHN
HE yYUTBIBAETCS IIPY WHTEPITPETAIINU TEPMUHA B TIPO-
LIECCE MEKKYJILTYPHON KOMMYHHKAIIUH B Cepe FopUC-
MpYIEHINN, BO3HUKAeT MHOXECTBO MpoOIeM He
TOJILKO TIPY TOJIKOBAaHMM TEPMHUHA, HO M BO B3aWMO-
JEHCTBUH TTPABOBBIX MHCTUTYTOB.

Crenudruka TEpMUHOB OIIPEACIISICT BaXKHOCTD MX
TOYHOTO MPUMEHEHUS, KOTOPOE 3aKII0YaeTCsS HE B
yIoTpeOIeH!  CII0B, a B CUCTEMHOCTH (PYHKITMOHH-
POBaHUS TAKOTO SBJICHHSI, Kak MpaBo. IMEHHO cuc-
TEMHOCTh HapylllaeTcs IpH HEBEPHOM, HeaJeKBaT-
HOM BHECEHHUHM B HEro MHOPOIHBIX 3JIEMEHTOB

(TepMuHOB), 0€3 ydeTa HAMOHAJIBbHO-IPABOBOM
crenupUKA U MEPBUYHOTO QYHKIUMOHUPOBAHUS.
N306exars mog00HEIX OMIMOOK CITOCOOEH JIMIIE CIIe-
HUAINUCT, 00JIafal0OHMi JOCTATOYHBIMY 3HAHUSIMU HE
TOJILKO B 00JTACTH JIMHTBUCTHKHU U TEOPHH TIEPEBOIA,
HO U B 00JaCTH Mpasa.
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